


leader and teammate.

I feel very grateful for all the amazing people I have
met along the way. My coaches, support staff and
teammates have made this journey a special one.

Lastly my parents and family supported me in ways
that allowed me to continually grow as I chased my
dreams. 

Thank you CIBPA for this special recognition for me
and my family.

Hockey has brought so much joy
into my life. Wearing the Team
Canada jersey was an incredible
honor.

It was also a privilege I never took
for granted and I always strived to
better myself as a player, athlete, 
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Depuis 1949, le mandat de la CIBPA est de promouvoir
les intérêts d’affaires et professionnels de nos
membres. 

Nous sommes porte-parole des entreprises canado-
italiennes et faisons la promotion des intérêts
culturels et sociétaux de la communauté dans son
ensemble.

Notre objectif est de stimuler et d'encourager le
développement de relations d'affaires / professionnelles au-delà de la simple
pratique du réseautage.

The Canadian-Italian Business & Professional Association (CIBPA), Montreal
chapter, established the Person of the Year award in 1967.

Since then, this honor is awarded in recognition of remarkable individuals and
their business & philanthropic commitment in supporting our community, our
city, notre belle province.

This special tribute allows the CIBPA to distinguish and commend individuals in
their altruistic actions.

This year, the CIBPA Montreal is proud to honor Caroline Ouellette as our 2022
Person of the Year.

J’aimerais souligné l’implication et cheminement exceptionnelles à tout les
niveaux dans le sport de hockey féminin ainsi que ton implication académique et
philanthropique sont remarquable et constituent un modèle a suivre pour
plusieurs! 

Durante tutta la tua carriera esemplare, hai sempre fornito un esempio
eccezionale ai giovani professionisti.

Auguri e complimenti vivissimi alla personalità dell'anno 2022, Caroline
Ouellette.
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I have been involved with CIBPA for more than 20 years, in particular with
the Bursary program that, over the many years of its existence, has become
a jewel for our community.

After leading the fundraising efforts for two years, I accepted the presidency of
the CIBPA Foundation in 2018. And what an adventure, and an honor, it has
been.

Thanks to some visionary donors, our long-term objective of creating an endowment fund for
the bursary program is becoming a great success. We are tremendously proud to have reached
the first one million dollars objective for our endowment. We are confident in our ambitions to
grow it much more.

It is an exciting chapter in CIBPA history; the bursary program that started with just 4 bursaries
in 1961, it now averages 60. And we are delighted for having disbursed, so far, over 4 million
dollars to deserving students.

We welcome more donors to join the generous group that already support us in preserving the
longevity of this successful CIBPA program. Helping students of Italian origin achieve the
success and prosperity they deserve is our mission.

We are thrilled to join countless others in congratulating Caroline Ouellette for the prestigious
award of CIBPA Person of the Year, which underlines and recognizes her involvement and
dedication to the welfare of Quebec and Canada.
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Félicitations à la CIBPA pour l'organisation d'un événement aussi
passionnant et important.

Célébrer l’incomparable Caroline Ouellette : une véritable légende
du hockey, une montréalaise d’exception et une idole pour notre
jeunesse.
 
Caroline’s achievements on the ice are second-to-none. 
 
When we think of Caroline, the first thing that comes to mind is
GOLD, GOLD and more GOLD: 4 Olympic gold medals, 6 world
championship gold medals, and 8 4-Nations Cup gold medals. She
probably doesn’t have a trophy case, but a trophy room instead!

Whoever said number 13 was an unlucky number, never met Caroline Ouellette.

But what is even more impressive is Caroline’s contributions off the ice. She’s an inspiration
to our youth whether it be through her high-performance hockey camps, her annual girls’
hockey tournaments or girls’ hockey celebrations. And she is empowering our young girls to
become strong, independent women, ready to take on the world, conquer adversity and
reach for the stars. She has also helped raise funds for various causes over the years,
including breast cancer and continues to be a guest speaker where she talks about her love
of the game and passes that passion to the next generation of superstars.
 
The last time I saw Caroline was at a reception in December 2021. At the time, I publicly said
on social media that I thought she would make a great addition to the front office of any NHL
team. I still believe she would be a great asset in any organization, and I think the Canadiens
should be paying close attention.
 
Caroline, vous méritez amplement cet honneur spécial que l'Association des gens d'affaires
et   professionnels  italo-canadienne vous a décerné. Je vous félicite et vous souhaite
beaucoup de succès dans vos projets futurs. Je ne doute pas que vous continuerez à
atteindre de grands sommets et à inspirer nos jeunes.
 
I hope everyone enjoys the evening and congratulations once again to the CIBPA for hosting
such an exciting and important event.
 
Bonne soirée. 

Abbiate cura di voi e passate una bella serata. 

Senator Tony Loffreda
Senate of Canada 

Message de l’Hon. Sénateur Tony Loffreda 



Depuis 1967 le projet Personnalité de l'année fut entamé dans le but de
rendre hommage à une personne remarquable par son dévouement
exceptionnel et aurait ainsi contribué largement au bien-être public.

Cette initiative ne se limite pas à une fonction ou à un domaine en
particulier, mais considérant seulement la contribution du récipiendaire,
quel que soit son champ d’action.

La CIBPA croit dans la valeur de ce projet et dans la nécessité de
reconnaitre les individus qui donnent au-delà de ce qui est ordinaire. La
communauté doit donc prendre acte de leurs accomplissements. Le premier
à avoir reçu cet hommage fut le maire de Montréal Jean Drapeau, en 1967,
pour sa contribution au succès de l'EXPO '67.

The Person of the Year project originated in 1967 for the purpose of paying
tribute to outstanding individuals for the exceptional dedication and
tireless efforts in contributing towards the public's welfare. This initiative is
not limited to a specific function or field, but the contribution of the
recipient is
seriously considered, whatever his field of action.

CIBPA believes that this project is necessary to give evidence of public
recognition to a meritorious person, as we know that self-devotion beyond
the regular daily chores must be recognized by groups representing in part
or as a whole the general public. 

The first to be elected to this homage was Montreal Mayor Jean Drapeau,
in 1967, for his contribution to the success of EXPO '67.

Person of the Year Award 

Prix Personnalité de l'Année 
 



 

DRAPEAU, JEAN                               
GRONDIN, DR. PIERRE                      
BRONFMAN, CHARLES                     
SAULNIER, LUCIEN    
BELIVEAU, JEAN                               
CARRIERE, MARC                            
CAMPO, ALFREDO F.                   
DONOLO, LOUIS                                
FRANCESCHINI, LEONARD       
STANCZWKOWSKI, CASIMIR G.    
DI ZAZZO, JEAN
RIZZUTO, SEN. PIETRO
BERGER, SAM 
MACEROLA, YVAN 
D’ERRICO, TOMMY
VINCELLI, FRANK 
CIACCIA, JOHN  
MINICOZZI, ALFONSO

DI BATTISTA, GIUSEPPE
GRILLI, MARIO
CACCIATORE, VINCENT
TADDEO, DOMINIC 
GAGLIARDI, CAROLE
D’ALESSANDRO, DOMENIC
GIANETTI, IRENE
SAPUTO, JOEY
GAGLIANO, ALFONSO
BELLINI, DR. FRANCESCO
BUSSANDRI, CLAUDIO
FERRARO, DR. PASQUALE
LISIO, CAMILIO
ZACCARDELLI, GIULIANO

DE ROSE, SILVIO
BUFFONI, JUDE JEAN-FRANÇOIS 
GALLUCCIO, STEVE 
SCALIA, SAM
CECERE, DR. RENZO
MANCINI, GABY
TREMBLAY, MARCEL 
FUMANTI, GIORGIA
BIELLO, MAURO 
DI TEMPORA, NICHOLAS
DE SANTIS, RITA Lc
DE CAROLIS, MARIANO
IMBRIGLIO, EMILIO
BOMBARDIERI, IVANA 
MACIOCIA, DANNY 
GILARDINO, MIRKO 
ZEPPETELLI, JOHN 
LOFFREDA, TONY 
GUZZO, VINCENZO 
AGUSTIN, NALIE 
LORENZETTI, BARRY F. 
OUELLETTE, CAROLINE 
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MERCI À NOS COMMANDITAIRES CORPORATIFS!

AMI DE LA CIBPA



Fondation CIBPA, qui aide à soutenir l'éducation des futurs hommes d'affaires et
professionnels de la communauté italo-canadienne.

Notre association est continuellement à la recherche de nouveaux membres issus de
diverses communautés d'affaires, afin de développer un système de support pour nos
membres actuels et de renforcer les relations d'affaires, que ce soit à des fins de
négociations, de références ou de mentorat.

Pour devenir membre, visitez notre site web: https://montreal.cibpa.com

Since 1949, CIBPA Montreal’s mission has been to offer entrepreneurs and
professionals of Italian heritage a full range of services and activities promoting the
development and growth of their companies and business relationships. We invite you
to join CIBPA Montreal as to promote your business and strengthen your professional
network. In addition, you’ll benefit from discounts on this year’s upcoming events and
contribute to the CIBPA Foundation’s annual bursary program, which helps support the
education future business people and professionals within the Italian-Canadian
community.

Our association is continuously looking for new members from diverse business
communities, as to develop a carrier system for our current members and strengthen
business relationships, either for negotiations, references or mentorship purposes.
 
To become a member, visit our website at: https://montreal.cibpa.com

Canadian-Italian
Business and Professional 

Association

Pourquoi devenir membres de la CIBPA?
Depuis 1949, la mission de CIBPA Montréal est d'offrir aux
entrepreneurs et aux professionnels d'origine italienne une
gamme complète de services et d'activités favorisant le
développement et la croissance de leurs entreprises et de
leurs relations d'affaires. Nous vous invitons à rejoindre
CIBPA Montréal afin de promouvoir votre entreprise et de
renforcer votre réseau professionnel. De plus, vous
bénéficierez de réductions sur les événements à venir cette
année et contribuerez au programme annuel de bourses de la 

Why become a CIBPA Member?




